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Objectif de l’unité 

Étudier la Sémiotique par rapport à la 
Traduction. 
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Le carré sémiotique 
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Exemple 

http://www.signosemio.com/greimas/carre-veridictoire.asp 
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Il y a d’autres types de traductions ? 
Les premiers germes (1) 
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 Algirdas-Julien Greimas (1966 : 12) : ‘‘[…] tout ensemble 
signifiant de nature différente de celle de la langue naturelle 
peut être traduit, avec plus ou moins d’exactitude, dans une 
langue naturelle quelconque : ainsi la peinture et sa 
traduction par la critique picturale’’. 

 Roman Jakobson (1959 : 79) classifie la traduction en trois 
catégories : traduction intralinguale, traduction interlinguale 
et traduction intersémiotique. Avec cette dernière forme 
Jakobson relie la traduction à la sémiotique en insérant dans 
le processus de traduction les signes non linguistiques. 

 Georges Mounin (1963 : 16) : « la traduction (surtout dans les 
domaines du théâtre, du cinéma, de l’interprétation) 
comportent des aspects franchement non-linguistiques, 
extralinguistiques ». 
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La traduction dans l’optique des 
sémioticiens (1) 

 Gideon Toury (1980 : 12) : propose le terme Sémiotique de la 
traduction (Semiotics of translation) rapprochant la traduction 
d’une activité sémiotique. 

 Dinda Gorlée (1994 : 226-227) : s’appuyant sur les positions 
du philosophe américain Charles Peirce, relie les deux champs 
scientifiques en introduisant un nouveau terme celui de la 
semiotraduction (semiotranslation) considérant qu’on doit 
approcher les sens logiques de la sémiosis comme un exemple 
pour la traduction des signes. Plus précisément, pour Gorlée 
la traduction est une sémiosis infinie où le traducteur joue un 
rôle important puisqu’il doit interpréter le texte-source et il 
doit exprimer sa forme traduite dans la langue-cible. 
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La traduction dans l’optique des 
sémioticiens (2) 

 Paolo Fabbri (2008 [1998] : 161) : transduction comme « […] 
la traduction entre systèmes de signes différents. […] ainsi l’on 
traduit des langues différentes entre elles et des discours 
différents entre eux dans la même langue. Un autre cas 
pourrait être celui de traduire ente eux des types de signes 
différents; par exemple, de la poésie et de la peinture ». 

 Eco & Siri Nergaard (2001 [1998] : 218) : approches 
sémiotiques dans la traduction (Semiotic approaches) 
puisque « les études en traductions adoptent de plus en plus 
des approches interdisciplinaires dans l’étude de la traduction 
en tant que transposition intertextuelle et interculturelle ». 
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La traduction dans l’optique des 
sémioticiens (3) 

 Guidère (2008 : 60) : « grâce à son extension ontologique, 
l’approche sémiotique offre l’avantage de pouvoir traiter 
plusieurs ‘‘mondes’’ avec des outils conceptuels appropriés. 
Son intérêt réside dans l’élargissement de perspective qui 
permet au traducteur d’intégrer des signes issus de systèmes 
variés ». 

 Susan Petrilli (2007 : 311) : Semiotics of translation, « la 
théorie de la traduction ne peut pas ignorer la sémiotique de 
la traduction. Vice versa, la théorie sémiotique peut profiter 
de la contribution de la théorie et de la pratique de la 
traduction ». 
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La traduction dans l’optique des 
sémioticiens (4) 

 Elin Sütiste & Peeter Torop (2007 : 196) : Τranslation semiotics, 
« lequel, en tant que partie de la Sémiotique il analyse 
comparativement les systèmes sémiotiques et les relations 
fonctionnelles entre des systèmes sémiotiques différents, et que, 
en tant que champs autonome, il fournit les moyens pour la 
distinction du degré de traductibilité des systèmes sémiotiques ». 

 Umbaldo Stecconi (2004 : 154) : « étant donné que la traduction 
est un type spécial de sémiosis ou action de signes, la sémiotique 
s’appliquera aussi à la traduction ». 
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La sémiotique dans l’optique des 
traductologues (1) 

Traductologues: 

• L’apport de la Sémiotique à la Traductologie est lié à la 
valorisation des messages non linguistiques, surtout 
iconiques, qui accompagnent le texte écrit et à la synergie des 
systèmes sémiotiques pour la production du sens. 

• Si on accepte cette position, il en résulte une autre question : 
y-a-t-il traduction intersémiotique entre des signes non 
linguistiques ? 
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La sémiotique dans l’optique des 
traductologues (2) 

 Pym (2010 : 108) : « les théories de la sémiosis ne sont pas toujours 
aussi révolutionnaires qu’elles le semblent’’ remarquant ensuite 
que ‘‘ni Jakobson ni Eco veulent perdre le sens spécifique de la 
traduction qui reste en relation avec des concepts nettement 
traditionnels ». 

 Hermans (1998 : 24-25) : « de la part de quelqu’un qui s’occupe 
professionnellement à l’étude des systèmes de signes il n’y a pas 
une bonne raison de limiter l’étude des phénomènes de traduction 
à la traduction interlinguale, d’exclure des formes intralinguales, 
intersémiotiques ou intrasémiotiques. Mais, de la part de la 
traduction comme elle est communément comprise, ou mieux: 
comme elle est socialement construite, légitimée, institutionnalisée 
et transmise, ce mouvement n’est pas permis parce que là la 
traduction est la seule traduction propre ». 
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La sémiotique dans l’optique des 
traductologues (3) 

 Jean Peeters (1999 : 17) : « […] la traduction intralinguale paraît 
être l’objet d’étude de la linguistique, la traduction interlinguale 
celui de […] la traductologie, et la traduction intersémiotique celui 
de la sémiotique ». 

 François Rastier & Carine Duteil-Mougel (2009 : 216) : « il 
appartient alors à une sémiotique multimodale d’étudier comment 
les divers systèmes de signes interagissent au sein de la pratique 
étudiée ». 

 Munday (2004 : 5) : « les études traductologiques ciblent 
traditionnellement la traduction interlinguale, mais pas 
exclusivement » en complétant (Munday, 2004b) que « les 
scientifiques de traduction sont encouragés à chercher ‘‘derrière le 
mot écrit’’, à incorporer ‘’le visuel et le multimodal en général’’ 
dans leurs recherches ». 
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La sémiotique dans l’optique des 
traductologues (4) 

 Baker (1992 : 42) : la traduction par illustration « est une 
option utile si le mot qui manque d’équivalent dans la langue 
cible réfère à une entité physique qui peut être illustrée, en 
particulier s’il n’y a pas de restrictions d’espace et si le texte 
doit rester court, concis et ciblé ». 

 Ladmiral (1994 : 30) : « […] l’image n’est pas seulement une 
sorte de « signifié-pivot », contribuant à la circulation de 
l’information, elle a aussi une fonction psycholinguistique ». 

 Yves Gambier (1999/2000 : 63) :« […] la traduction 
intersémiotique est largement rejetée comme n’étant pas 
subsumée par la catégorie ‘’traduction’’ ». 
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La sémiotique dans l’optique des 
traductologues (5) 

 Georges Steiner (1978 : 245) : « Du fait qu’elle est 
interprétation, la traduction dépasse de loin le domaine 
verbal. En tant que modèle de la compréhension et de tout le 
potentiel d’expression, l’analyse de la traduction recouvre des 
formes intersémiotiques telles que l’établissement de 
graphiques, les avances et discussions à travers les figures de 
danse, la mise en musique d’un texte ou même la mise en 
forme d’humeurs et de significations par la musique seule ». 

 Teresa Tomaszkiewicz (2005 : 167) : « il est […] largement 
temps de revenir sur l’idée de Jakobson et d’intégrer dans la 
recherche traductologique la traduction intersémiotique, 
jusqu'à présent ignorée ou sous-estimée, tant au niveau 
pratique que théorique ». 
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Sémiotique et traduction proprement dite 
(1) 

 La Sémiotique peut contribuer :  

• à la traduction des textes poly-sémiotiques/multimodaux ; 

• à la traduction des connotations ; 

• à la traduction interlinguale d’isotopies sémantiques ; 

• aux attitudes concernant la qualité de la traduction 
interlinguale (l’équivalence quantitative) ; 

• à la traduction interlinguale des palimpsestes verbo-
culturels. 
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Sémiotique et traduction proprement 
dite (2) 

 Même si un grand nombre de traductologues limite la 
contribution de la sémiotique à la traduction grâce à la 
présence des messages iconiques qui accompagnent le 
texte écrit, les propositions concernant l’étude 
sémiotique de la traduction interlinguale montrent très 
clairement l’ampleur de cette approche. 

 Toutes ces propositions peuvent aider à la 
compréhension culturelle de la fonction de la traduction, 
un phénomène qui est en premier lieu verbal, mais pas 
toujours. 
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